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Abstract

This article takes abbreviated names of state organizations of the Russian Federation of Internet news on
the website of the Russian news agency «Sputnik» (http://sputniknews.cn/) as the main objects of study.
An examples we have taken 42 popular names of state organs from the site. We analyse their word
formation methods as abbreviations and their correct translations in Chinese. In the end, we found out that
there are six ways of word-formation of abbreviated denominations of state organs in the Russian language.
The elements of word formation can be the initial letters or sounds, the initial part of a word, the indirect
case of a noun, an entire word and added letter. This article can help Chinese students learn the ways to
form Russian abbreviations. Chinese and Russian students can also use this article as a reference guide for
translating the names of Russian state organs from Russian to Chinese.
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1. Introduction

With the increasing trends of globalization, the contacts and exchanges between countries and
nations are becoming more and more, especially with China's good neighbor, friendly state and strategy
partner Russia. In the Information Age, there is a growing demand for information exchange, more and
more denominations of foreign state organs and organizations appear in Chinese news reports. One of the
features of modern Newspapers is that parliamentary vocabulary plays a significant role in the language of
modern Newspapers (Zemskaya, 2015). At the same time, due to the faster and faster pace of life in today's
society, communication efficiency is required to improve, in Chinese news reports more and more
abbreviated forms of names of foreign organizations are used, including names of political organizations
of the Russian Federation. The rich emotionality and rhetorical color of abbreviations allow them to be
widely used in the press and mass media (Deng, 2017). The names of Russian organizations are usually
long and complex, they do not meet the needs of modern rhythm of life and communication, so the
corresponding abbreviations representing complex concepts were produced (Qi, 2016). The application and
popularization of Russian abbreviated words reflect the pragmatic trend of saving time and effort (Lu,
2017).

The role of abbreviations in the life of society can no longer be ignored. We can say that at this stage
in any scientific work, in any media, including radio and television, abbreviations are actively used (Ren,
2015).

As Russian-Chinese relations continue to deepen, it is necessary to master not only basic language
knowledge, but also related cultural contexts in the process of learning Russian (Kang, 2018).

The number of abbreviations for the names of international organizations is on the rise, however,
judging by the special stylistic studies of newspaper news and the characteristics of teaching such issues
for Russian students, the conversion of a large number of abbreviations for the names of international
organizations, often mentioned in Chinese newspapers, has not been properly explained (Dan, 2013).

In Russian-Chinese dictionaries, translations of some names of Russian state organs are not
standardized, some are not even included, which makes it difficult for students of the two countries to study.
It is very meaningful to standardize their translation, taking the translations from the national main website
as a reference.

Abbreviation is one of the ways of language compression. Abbreviations are nouns that consist of
truncated segments of words that are part of a synonymous phrase, the last of which (the supporting
component) can be an entire, untruncated word (Rantala, 2017).

Teachers in the teaching process should pay attention to explain the theoretical knowledge of
Russian vocabulary, so that students can understand their meaning (Yu, 2017). For abbreviated words it

means students should be taught, how they are formed.

2. Problem Statement

For second language learners, abbreviations are a challenge. Especially in the different-structured
Chinese and Russian languages, the ways of forming abbreviations differ from each other. When studying

vocabulary, it is first of all necessary and useful to master its ways of word-formation.
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3. Research Questions

3.1. What are the ways of forming abbreviated names of Russian state organs?

3.2. What are the right translations in Chinese for them?

4. Purpose of the Study

Identify the ways to form abbreviated names of Russian state organs and their standard translations
into Chinese.

5. Research Methods

Collect typical examples of names of Russian government organs from reports on the website of the
Russian news agency «Sputnik» (http:/sputniknews.cn/), revert to their abbreviated and original forms in

Russian, and analyse their word-formation methods.

6. Findings

We have taken 42 popular names of state organs from the site, now we list them by model and
describe their corresponding original phrases and their abbreviated forms in Russian, while showing the
process of shortening these names. The decryptions of abbreviations we took from the Dictionary of
abbreviations in Russian (2020), the translations — from The Big Chinese-Russian Dictionary (2020).

1. Acronym (word formed from the initial letters or sounds of a group of words) (Milchin, 2003).

1) 2 B2 H or ik ZME L “Russian Ministry of Foreign Affairs”

Chinese denomination with translation: ffk %' #/f ‘Russian’ + #F%¢ ‘Foreign Affairs’ + 6
‘Ministry’;

Russian denomination with translation: MunHcTepcTBO ‘ministry’ + mHOCTpaHHBIX jaen ‘foreign
affairs’ + Poccun ‘Russian’;

Russian abbreviation: MUJ] Poccun (MU/] pronounced as [mut]) (Filippova, 2019, p. 205);

2) M2y 55 or N 553 ‘Russian Ministry of Internal Affairs’

Chinese denomination with translation: % %' /4 ‘Russian’ + 4% ‘internal affairs’ +
‘ministry’;

Russian denomination with translation: MunucTepcTBO ‘ministry’ + BHyTpeHHHUX Aen ‘internal
affairs’ + Poccun ‘Russian’;

Russian abbreviation: MBJ] Poccuu;

3) P K2 L or HRE 2UHILES ‘Russian Ministry of Emergency Situations’

Chinese denomination with translation: ffk &' #i/ff ‘Russian’ + Z 2 1% ‘emergency situations’ +
#B ‘ministry’;

Russian denomination with translation: MunuctepctBo ‘Ministry’ + Poccuiickoit deneparyn
‘Russian Federation’ + mo nemaM rpaxmaHcKol 0OOpPOHBI, YpPE3BBIYAHHBIM CUTYAIMsIM M JIMKBUAALINN
nociencTBui  cTuxuiHbIx OexctBuit ‘for civil defence, emergency situations and elimination of

consequences of natural disasters’;
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Russian abbreviation: MUC Poccuwu;

4) BEHFERE or K F ‘Migration Service of Russia’

Chinese denomination with translation: %' Hi/ffk ‘Russian’ + # [ ‘migration’ + J7 ‘bureau’;

Russian denomination with translation: ®enepansHas ‘federal’ + murpanuonHas ‘migration’ +
ciyxba ‘service’;

Russian abbreviation: ®MC Poccun;

5) WP R EFHEARGER or MPWMEEHARGIER or WAEFHFAREER Russian
Federal Bureau for military and technical cooperation’

Chinese denomination with translation: 4% BTl H5/4 % Wi/ ‘Russian Federal/Russian’ + %
HiR ‘military-technical’ + 54 ‘cooperation’ + J&j ‘bureau’;

Russian denomination with translation: @enepansnas ‘federal’ + ciyx0a ‘service’ 1Mo BOeHHO-
TEXHHYECKOMY COTpYAHMUYECTBY ‘on military-technical cooperation’;

Russian abbreviation: ®CBTC Poccun;

6) %2 W IR 22 4 JRy AR e H %2 42 R “Federal security service of the Russian Federation’

Chinese denomination with translation: % B/ XS ‘Russian federal” + %4 “security’ +
J& “bureau’;

Russian denomination with translation: @enepanbras ‘federal’ + exyxda ‘service’ + de3onacHOCTH
‘security’ + Poccuiickoit @enepamnuu ‘Russian Federation’;

Russian abbreviation: ®CBb Poccumu;

7) MBS )R or BEFIRL 45 JR) ‘Russian Federal tax service’

Chinese denomination with translation: fREXFS/HXF ‘Russian Federal/federal’ + $15% ‘tax’ + )
‘bureau’;

Russian denomination with translation: @enepanphas ‘federal’ + mamoroBas ‘tax’ + cmyx0a
‘service’;

Russian abbreviation: ®HC Poccun;

8) BEH TJ5 ‘Federal security service’

Chinese denomination with translation: BtJ “federal’ + % 1L “security service’ + & ‘bureau’;

Russian denomination with translation: ®exepansHas ‘federal’ + emy:x0a oxpaHsI ‘security service’
+ Poccuiickoit @enepanmu ‘Russian Federation’;

Russian abbreviation: ®CO Poccum;

9) kP W R i & i Ji) ‘Russian Federal drug control service’

S

Chinese denomination with translation: % #HH ‘Russian Federal’ + 2 & & il ‘drug control’
+J5 ‘bureau’;

Russian denomination with translation: @enepansnas ‘federal’ + emyx06a ‘service’ + Poccuiickoii
Oeneparin ‘Russian Federation” + mo KOHTpoONrO 3a 000pOTOM HApKOTHKOB ‘on control over drug
trafficking’;

Russian abbreviation: ®CKH Poccun;

10) 2 Hr[EF ML EIE(Z )5 State courier service of the Russian Federation’
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Chinese denomination with translation: %% ¥ ‘Russian’ + [E % ‘state’ + HLZIE(F ‘courier’ + J7)
‘bureau’;

Russian denomination with translation: T'ocymapctBennas ‘state’ + ¢enpaserepckas ciayxoa
‘courier service’ + Poccuiickoit @enepanuu ‘Russian Federation’;

Russian abbreviation: ’'®C Poccuwu;

11) P IHEE R or RILHNEE )R ‘Federal service of court bailiffs’

Chinese denomination with translation: %% #7 Bt 3/ B Russian Federal’ + 7% ‘court
bailiffs’ + 5 ‘bureau’;

Russian denomination with translation: ®enepansnas ‘federal’ + ciyxba ‘service’ + cyneOHBIX
npucTaBoB ‘court bailiffs’;

Russian abbreviation: ®CCII Poccun;

12) HZ B AL T HAT R or HREBLFR AL #1017 /5 ‘Russian Federal service of execution of
punishments’

Chinese denomination with translation: % {rECH /XS ‘Russian Federal’ + &b THUAT © + J&)
‘bureau’;

Russian denomination with translation: ®enepansnas ‘federal’ + emyx0a ‘service’ + MCrIOTHEHHS
Haka3aHui ‘execution of punishment’;

Russian abbreviation: ®CHH Poccun;

13) PR A S H D W & ‘Federal service for technical and export control’

Chinese denomination with translation: %% il ‘Russian Federal’ + R 5 H 1 ‘technical
and export’ + 15 ‘control’ + & ‘bureau’;

Russian denomination with translation: ®enepanpnast ‘federal’ + ciyxba ‘service’ + 1o
TEXHUYECKOMY M IKCIIOpTHOMY KoHTpoio ‘for technical and export control’;

Russian abbreviation: ®CTOK Poccun;

14) AR W AR 258 or HAEYIEE 2% ‘Federal medical and biological Agency’

Chinese denomination with translation: k%' X H /4 ‘Russian Federal/Russian® + 44 &%)
‘medical and biological’ + % ‘agency’;

Russian denomination with translation: @enepansHoe ‘federal’ + meauko-ononornueckoe ‘medical
and biological’ + arenrcTBO ‘agency’;

Russian abbreviation: ®MBA Poccuu;

15) A2 WIS e 2B W7 &) or #k e ZET &) Russian Federal antimonopoly service’

Chinese denomination with translation: %' i B #5/#k ‘Russian Federal/Russian’ + % ZE
‘antimonopoly’ + J& ‘bureau’;

Russian denomination with translation: dexepanbHast aHTHIMOHOITOIBHAS CITY)K0a

Russian abbreviation: ®AC Poccum;

16) 2 HrB I8 or iiF22 )= ‘Federal customs service’

Chinese denomination with translation: ffk %' 7 X /4 ‘Russian Federal/Russian’ + i ¢

‘customs’ + /& /JF ‘general administration/bureau’;
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Russian denomination with translation: ®enepansnas ‘federal’ + TamoxxeHnas ‘customs’ + ciyx06a
‘service’;

Russian abbreviation: ®TC Poccuu;

2. Abbreviations that combine the initial part of a word with the indirect case of a noun (Russian
grammar, 1980, p. 255)

1) &2 W E 5 or M [E B3 ‘Russian Ministry of Defense’

Chinese denomination with translation: %% #i/ff% ‘Russian’ + [E[j ‘defense’ + ¥ ‘ministry’;

Russian denomination with translation: MuaucTepcTBO ‘ministry’ + obopons! ‘defense’ + Poccun
‘Russia’;

Russian abbreviation: Muno6opons! Poccunt (MHHHCTEPCTBO 0GOPOHBI);

2) B BRI AR or M SCALER ‘Russian Federal Ministry of Culture’

Chinese denomination with translation: %' i/ ‘Russian Federal/Russian’ + (4L, culture’
+ ¥ ‘ministry’;

Russian denomination with translation: MunncrepcrBo ‘ministry’ + KyasTypsl ‘culture’ +
Poccuiickoit @deneparun ‘Russian Federation’;

Russian abbreviation: MunkynsTyps! Poccun (MMHHECTEPCTBO KYJABTYPHI);

3) M W DA Akt &k 8 ‘Ministry of health and social development of the Russian
Federation’

Chinese denomination with translation: % {iBX# ‘Russian Federal’ + A FIH: 23K J& ‘health
and social development’ + 5 ‘ministry’;

Russian denomination with translation: MuHHCTEpCTBO 3ApaBOOXpaHEHHUS M COLMAIBEHOTO PA3BUTHS
Poccuiickoit ®enepanuu

Russian abbreviation: Mwunsnpasconpa3sutust Poccun (MHHHCTEPCTBO 3APaBOOXpaHEHUS |
COLUAJIBHOTO PA3BUTHA);

4) P Hr P KX ‘Ministry of economic development of the Russian Federation’

Chinese denomination with translation: k%' < + &5 K J& © + & ‘ministry’;

Russian denomination with translation: MunucrepcTBo ‘ministry’ + 3KOHOMHYECKOTO Pa3BHUTHS
‘economic development’ + Poccutickoii @eneparn ‘Russian Federal’;

Russian abbreviation: ~MunskoHoMpa3BuTuss Poccnn  (MHHHCTEPCTBO  3KOHOMHIECKOTO
pa3BuTHSA);

5) T WEE R IR or P R or M FUEE ‘Russian Ministry of education and science’

Chinese denomination with translation: % #/ffk ‘Russian’ + #(H F}%/# (%} ‘education and
science’ + # ‘ministry’;

Russian denomination with translation: MwunucrepcTBo ‘ministry’ + o0pa3oBaHus M HayKH
‘education and science’ + Poccuiickoit @enepamuu ‘Russian Federation’;

Russian abbreviation: MunoO6prayku Poccun (MuHHCTEPCTBO 00pa30BaHMs M HAYKH);

6) kP TS H AR T IH A AR ‘Russian Federal Ministry of natural resources and ecology of

the Russian Federation’
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Chinese denomination with translation: ff %' #7 5%  ‘Russian Federal’ + 44 %%V ‘natural
resources’ + l ‘and’ + AE# ‘ecology’ + J&j ‘bureau’;

Russian denomination with translation: Mun#cTepcTBO ‘ministry’ + NpUpOIHBIX pecypcoB ‘natural
resources’ + u ‘and’ + axonoruu ‘ecology’ + Poccuiickoit @eneparmu ‘Russian Federation’;

Russian abbreviation: Munmnpupoast Poccun (MUHHCTEPCTBO MPHPOBI);

3. Abbreviations that consist of a combination of the initial parts of words (Russian grammar, 1980,
vol. I, p. 255).

1) % i TAEE or M A ‘Russian Ministry of health’

Chinese denomination with translation: %% #i/ff% ‘Russian’ + T2/ ‘health’ + # ‘ministry’;

Russian denomination with translation: Munucrepctso ‘ministry’ + 3gpaBooxpanennu ‘health’ +
Poccuiickoit @deneparyn ‘Russian Federation’;

Russian abbreviation: Munznpas Poccun (MuH- + 3apaB-);

2) R WIIR AR or #7323 ‘Russian Federal Ministry of Justice’

Chinese denomination with translation: % Hi i H/{f ‘Russian Federal/Russian’ + &]7% ‘justice’
+ ¥ ‘ministry’;

Russian denomination with translation: MwunncTepcTBO ‘ministry’ + rocTumum ‘justice’ +
Poccuiickoit @eneparun ‘Russian Federation’;

Russian abbreviation: Munroct Poccun (MuH- + 10€T-);

3) M&Z B Mk A1 SR 5 56 /48% 152356 ‘Russian Ministry of industry and trade’

Chinese denomination with translation: % #i/f ‘Russian’ + TMVAIE 5/ T 5 ‘industry and
trade’ + 5 ‘ministry’;

Russian denomination with translation: MmunucTepcTBo ‘ministry’ + HNPOMBIIIICHHOCTH |
Toproeiu ‘industry and trade’ + Poccuiickoit @enepanuu ‘Russian Federation’;

Russian abbreviation: Munnpomropr Poccun (MuH- + mpom- + Topr-);

4) M WAL Russian Ministry of agriculture’

Chinese denomination with translation: f% #itH ‘Russian federal’ + ). ‘agriculture’ +
‘ministry’;

Russian denomination with translation: MunucrtepcTBo ‘ministry’ + CeJBCKOTO X03sHCTBa
‘agriculture’ + Poccuiickoit @enepannu ‘Russian Federation’;

Russian abbreviation: Muncensxo3 Poccun (MuH- + ceib- + X03-);

5) 2 HBCFR I EGEE or % HiABGE or MR G Russian Ministry of Finance’

Chinese denomination with translation: 4% Bl 5/ % i/ ‘Russian Federal/Russian’ + I
“finance’ + 5 ‘ministry’;

Russian denomination with translation: MunucrepcTBo ‘ministry’ + ¢uuancoB ‘finance’ +
Poccuiickoit @eneparun ‘Russian Federation’;

Russian abbreviation: Mundun Poccun (Mun- + ¢pun-);

6) kP WAL IHIZ 3 or MEAZIE S ‘Russian Federal Ministry of transport’

204


http://dx.doi.org/

https://doi.org/10.15405/epes.20121.23

Corresponding Author: Li Xiaoge

Selection and peer-review under responsibility of the Organizing Committee of the conference
e-ISSN: 2672-815X

NN
ZN

Chinese denomination with translation: ffk %' 7 BX 36 /4% ‘Russian Federal/Russian’ + & ifi
‘transport’ + J& il ‘communication’ + 5 ‘ministry’;

Russian denomination with translation: MunucrepcTBo ‘ministry’ + TpaHcnopra ‘transport’ +
Poccuiickoii deneparyn ‘Russian Federation’;

Russian abbreviation: Munrpanc Poccuu (MHH- + TpaHc-);

7) FREEHVER S IZ % ‘Russian Federal railway transport Agency’

Chinese denomination with translation: fRHXF ‘Russian Federal’ + £k i2% ‘railway transport’ +
% ‘agency’;

Russian denomination with translation: ®enepansHoe ‘federal’ + arenrctBo ‘agency’ +
JKeJIC3HOIOPO’KHOT O TpaHcropTa ‘railway transport’;

Russian abbreviation: Pocxxenmop (poc- (poccuiickoe) + #xeli- + aop-);

4. Abbreviations that consist of combining the initial part of a word with an entire word (Russian
grammar, 1980, vol. I, p. 255).

1) PR ITE or MECHKIFE ‘Russian Federal Agency for tourism’

Chinese denomination with translation: &% I H/M X ‘Russian Federal’ + Ji€ijf ‘tourism’ +
% ‘agency’;

Russian denomination with translation: ®enepansnoe ‘federal’ + arenrcTBO ‘agency’ + 1o Typusmy
“for tourism’;

Russian abbreviation: Poctypusm (poc- (poccuiickoe) + Typu3m);

2) fRE W 9% B S A RSP R4 I B JR) Federal service for supervision of consumer
rights protection and human welfare’

Chinese denomination with translation: %' #iHF( ‘Russian Federal® + 4 2% & B ai M 2 P22

R ‘consumer rights protection and human welfare’ + ¥ ‘supervision’ + & ‘bureau’;

Russian denomination with translation: ®enepansnas ‘federal’ + ciyx0a ‘service’ + mo Hag3opy B
chepe 3ammTH TpaB moTpeduTencii m Onmaromonmyums denmoBeka ‘for supervision of consumer rights
protection and human welfare’;

Russian abbreviation: Pociorpednamazop (poc- (poccuiickoe) + moTped- + Haa30p);

3) R HTEFR 5F s AL R or 55 S A1 EEL )R ‘Federal service for labor and employment’

Chinese denomination with translation: %' it/ ‘Russian Federal/Russian’ + 57 35l
‘labor and employment’ + J& ‘bureau’;

Russian denomination with translation: ®enepansnas ‘federal’ + ciyx0a ‘service’ + mo Tpyay u
3ansToctH ‘for labor and employment’;

Russian abbreviation: Poctpyn (poc- (poccutickoe) + Tpyn);

4) BRI R R or k4 %)= ‘Federal archival agency’

Chinese denomination with translation: f& %' #f 5% i /ffk ‘Russian Federal/Russian’ + 4 %
‘archival’ + J&) ‘bureau’;

Russian denomination with translation: ®enepansHoe ‘federal’ + apxuBroe ‘archival’ + areHTcTBO

‘agency’;
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Russian abbreviation: Pocapxus (poc- (poccuiickoe) + apxuB);

5) A2 B BEFH T [ AN K A 28 ‘Federal Agency for press and mass communications’

Chinese denomination with translation: %' {7k} ‘Russian Federal’ + i [# A AL “press
and mass communications’ + & ‘agency’;

Russian denomination with translation: ®enepansroe ‘federal’ + arenrcTBo ‘agency’ + mo meyaru
1 MacCOBBIM KOMMYHHKanusM ‘for press and mass communications’;

Russian abbreviation: Pocrieuats (poc- (poccuiickoe) + me4ars);

6) W2 I EEF S E or i HEFH S5 E ‘Russian Federal Agency for youth Affairs’

Chinese denomination with translation: ffk %' #1% 3/t ‘Russian Federal/Russian® + 45 55
‘youth Affairs’ + % ‘agency’;

Russian denomination with translation: ®enepansHoe ‘federal’ + arenrcTBo ‘agency’ + 1o nemam
moustoaexu ‘for youth Affairs’;

Russian abbreviation: PocMosonexs (poc- (poccuiickoe) + M0JI0IeKb);

7) R HBFRIEM 5 ‘Federal registration service’

Chinese denomination with translation: f%' % ‘Russian Federal’ + VE/ft ‘registration” + J&)
‘bureau’;

Russian denomination with translation: ®exnepanshas ‘federal’ + perncTpanmonnas ‘registration’
+ cimyx0a ‘service’;

Russian abbreviation: Pocpeructpauus (poc- (poccuiickoe) + perucrpamnus);

8) P i FRIM L )5 ‘Federal Agency of geodesy and cartography’

Chinese denomination with translation: % %' #i Bt ‘Russian Federal’ + |22 ‘geodesy and
cartography’ + J& ‘bureau’;

Russian denomination with translation: ®enepansHoe ‘federal’ + areHrcTBO ‘agency’ + reojesuu u
kaprorpagun ‘geodesy and cartography’;

Russian abbreviation: Pockaprorpadus (poc- (poccuiickoe) + kaprorpagmusi);

9) 2 B FRIE K452 or ME FK At %5 ‘Federal Agency for state reserves’

Chinese denomination with translation: %' #§iBXFH/ff ‘Russian Federal/Russian’ + [E 5 fifi &

‘state reserves’ + & ‘agency’;

Russian denomination with translation: ®enepansnoe ‘federal’ + arenrcTBo ‘agency’ + mo
rOCyJIapCTBCHHBIM pe3epBaM ‘for state reserves’;

Russian abbreviation: Pocpeseps (poc- (poccuiickoe) + pe3eps);

5. Abbreviations that consist of combining the initial letters, initial parts of words and an entire
word (Gu, 2006, p. 57).

1) P HBIRY F= I & or A = & % ‘Russian Federal Agency for subsoil use’

Chinese denomination with translation: ffk &' #1% 3/t ‘Russian Federal/Russian® + " = Jf &
‘subsoil use’ + & ‘agency’;

Russian denomination with translation: ®enepamsHoe ‘federal’ + areHTcTBO ‘agency’ + 1o

HeAponoibp3oBaHuio ‘for subsoil use’;
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Russian abbreviation: Pocuenpa (poc- (poccuiickoe) + Heap- + a-);
2) P BT ZERE or ARG 2P ‘Prosecutor General's office of the Russian Federation’
Chinese denomination with translation: &% Hi/ff ‘Russian’ + J& ‘general’ + f&%¢ ‘prosecutor’ +
[ “office’;
Russian denomination with translation: I'enepanbhas ‘general’ + mpokyparypa ‘prosecutor’ +
Poccuiickoit @enepanmu ‘Russian Federation’;
Russian abbreviation: I'eanpokyparypa P® (ren- + mpokyparypa + P + ®@);
6. Abbreviations that consist of combining the initial parts of words and added letter
1) A2 BB Fh 2 15 /AR A #3215 =) ‘Russian Federal Bureau for special construction’
Chinese denomination with translation: %' #1% 3/t ‘Russian Federal/Russian® + HFFf & %
‘special construction’ + J&] ‘bureau’;
Russian denomination with translation: ®enepansnoe ‘federal’ + arenrctBo ‘agency’ +
CIeUaIbHOTO CTPOUTENBCTBA ‘special construction’;
Russian abbreviation: Crierictpoit Poccuu (enen- + eTpo- + ii);
2) % eI or MR EEJREE ‘Ministry of energy of the Russian Federation’
Chinese denomination with translation: %% #fi/{fk ‘Russian’ + REJS ‘energy’ + ¥ ‘ministry’;
Russian denomination with translation: MuHucTepcTBO ‘ministry’ + 3Hepretuku ‘energy’ +

Poccuiickoit @eneparmn ‘Russian Federation’;

Russian abbreviation: Mumssaepro Poccuu (MuH- + 3Hepr- + o);

7. Conclusion

In summary, there are six ways of word-formation of abbreviated denominations of state organs in
the Russian language:

1. Acronym (word formed from the initial letters or sounds of a group of words);

2. Abbreviations that combine the initial part of a word with the indirect case of a noun;

3. Abbreviations that consist of a combination of the initial parts of words;

4. Abbreviations that consist of combining the initial part of a word with an entire word;

5. Abbreviations that consist of combining the initial letters, initial parts of words and an entire
word;

6. Abbreviations that consist of combining the initial parts of words and added letter.

In the meantime, to each abbreviated form are added either entire word Poccun, or the initial part of
the word Poccwuiickuii — Poc-.

Phrases that modify nouns in Russian are usually placed after the nouns, but in Chinese they are
placed before the modified nouns. So Russian phrases with post-modifiers should be translated according
to Chinese habits.

Some names can be literally translated into Chinese as equivalents, but others can only be free

translated into Chinese, due to they are absent in the reality of the Chinese language.
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